政治体制改革 political structure reform

关注十八大双语热词专题
 

On political structure reform
-- We must continue to make both active and prudent efforts to carry out the reform of the political structure, and make people's democracy more extensive, fuller in scope and sounder in practice.

-- We should place high importance on systemic building, give full play to the strength of the socialist political system and draw on the political achievements of other societies. However, we will never copy a Western political system.

胡锦涛同志在十八大报告中讲到政治体制改革时指出

--必须继续积极稳妥推进政治体制改革，发展更加广泛、更加充分、更加健全的人民民主。

--要把制度建设摆在突出位置，充分发挥我国社会主义政治制度优越性，积极借鉴人类政治文明有益成果，绝不照搬西方政治制度模式。

（中国日报网英语点津 Helen 编辑）
科学发展观 Scientific Outlook on Development
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Scientific Outlook on Development
The Scientific Outlook on Development means putting people first and aiming at comprehensive, coordinated and sustainable development.

To put people first, we should take people's interests as the starting point and foothold of all of our works, make continuous efforts to meet various needs of the people and promote an overall development of the people. To enact comprehensive development, we should quicken the pace of building socialist political and spiritual civilizations while we constantly improve the socialist market economy and maintain coordinated, healthy economic development, thus constructing a structure that features mutual improvement and common development of material, political and spiritual civilizations. To enact coordinated development, we should promote a balanced growth between urban and rural areas, different regions, economic and social undertakings, man and nature as well as domestic progress and opening-up to the world. To conduct sustainable development, we should foster a harmony between man and nature, tackle problems inherent in economic construction, population growth, resource utilization and environmental protection, and push society onto a path toward civilized development featuring growing production, an affluent lifestyle and a sound ecosystem.

科学发展观
科学发展观是坚持以人为本，全面、协调、可持续的发展观。

以人为本，就是要把人民的利益作为一切工作的出发点和落脚点，不断满足人们的多方面需求和促进人的全面发展；全面，就是要在不断完善社会主义市场经济体制，保持经济持续快速协调健康发展的同时，加快政治文明、精神文明的建设，形成物质文明、政治文明、精神文明相互促进、共同发展的格局；协调，就是要统筹城乡协调发展、区域协调发展、经济社会协调发展、国内发展和对外开放；可持续，就是要统筹人与自然和谐发展，处理好经济建设、人口增长与资源利用、生态环境保护的关系，推动整个社会走上生产发展、生活富裕、生态良好的文明发展道路。

党代会 The National Party Congress

The National Party Congress
The CPC's organ of supreme power, the National Party Congress, held once every five years, is convened by the Central Committee. Its functions and powers are to hear and examine the report of the Central Committee, to hear and examine the report of the Central Commission for Discipline Inspection, to discuss and decide on major issues of the Party, to revise the Party constitution and to elect the Central Committee and the Central Commission for Discipline Inspection.

党的全国代表大会
党的全国代表大会是中国共产党的最高权力机关，每五年举行一次，由中央委员会召集。党的全国代表大会的职权是：听取和审查中央委员会的报告；听取和审查中央纪律检查委员会的报告；讨论并决定党的重大问题；修改党的章程；选举中央委员会；选举中央纪律检查委员会。

民生 people’s livelihood
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President Hu Jintao highlighted the importance of improving people's livelihood during his keynote speech on Thursday.

胡锦涛同志在十八大报告中强调了改善民生的重要性。

In the speech, Hu introduced a series of measures including promoting fairness in education, increasing job opportunities, strengthening vocational skills training, providing basic social security for urban and rural regions, addressing the issue of the aging population and providing old-age services, improving the medical insurance system and building affordable housing.

胡锦涛同志在报告中提到了一系列改善民生的措施：促进教育公平、增加工作机会、加强职业技能培训、推进城乡社会保障体系、关注老龄人口问题、提供养老服务、改善医保体系，以及加强保障性住房建设。

To guarantee that the people share in the fruits of development, the Party must deepen reform of the income distribution system, he said.

为了保障人民能享受到发展的成果，我党必须深化收入分配体系改革。

